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Durga Suktam (taittiriya aranyaka 10-2-1)

Durga Siiktam word-by-word meanings
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jataVédasé sunavama s0™Mamaratiyato nidahag védaha |

sa nalfpl’ par’shadati dur’gani vish’va piveyasin’dhun’ dugita (a)t’yag’nihi i

| jatavédasé | sunavama | somam | arati-yataha | ni-dahati | védaha-li
| saha | naha | parshat | ati | durgani | vishva | nava +iva | 'sindhum | durita | ati | agnihi Il

SIGCELS jatavedase = for jata-véda. jata = born, véda = knowledge. Hence jata-véda is the One who is
born with full knowledge. Normally agnihi or the physical fire is frequently addressed as jata-veda. Of
the paricha mahabhiitas, agni is chosen because it is the first among the subtle elements to have a visible
form, and also because it constantly goes upwards; we pray to it and beseech it to take us upwards,
towards the formless Supreme para-bramha param-atma svariipa, which is our true destination.

I §49TH sunavama = abhishavama = may we extract juice by crushing and juicing

| |FH sémam = the soma juice of the soma creeper. This physical juice also represents the non-physical
bliss we feel inside us. || 3Tfd-Id: arati-yataha = unyielding-wherefrom. rati = ‘giving’, a-rati = not
giving, yataha = whence or wherefrom || ﬁ-aaﬁr ni-dahati = burns from within. ni = nikata or nija =

near & within, dahati = burns. || éa: vedaha = true knowledge, knowledge of the arma

H:saha=he Il 9: naha=us |l ‘ilﬁ?[parshat = floats and carries across (the sea) || 31(d ati = extreme
Il g}ﬁﬁﬂ durgani = duhu+gaha = very difficult+to go across = extremely difficult to cross

| 74 vishva = World, Universe || FT@T+39 nava+iva = boat+just like = just like a boat (across the
ocean) |l ﬁ:lﬂ"{sindhum =ocean |l g‘ﬁ?l durita = duhu+ita = difficult+to move across = (extremely)

difficult to move across |l Sd ati = extreme || R agnihi = the element Fire

We extract the soma-bliss-juice for jataveda, which is extremely unyielding, which burns (our
ignorance) from within, giving rise to true knowledge from within.

[In its spiritual significance, this implies the mental churning or mano-manthana we all have to
undergo to extract the unyielding bliss, which, in turn, burns out our dross and ignorance leading to
true knowledge of the atmic self.]

Just like a boat, he carries us safely across this extremely-difficult-to-cross samsara-sagara
(ocean of Worldliness). WAl
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taimag'mivVal'nan’ taPasdj’ jvalan’tim’ Vairpchanin® kKar'maphaléshy jush’taam |
dur’gan’ devigm’ sharanamaham’ praPad’yé sutarasi tarage maMaha |12l

| tam | agni-varnam | tapasa | jvalantim | vairochanim | karma-phaléshu | jushtam |l
| durgam-devim | sharanam | aham | pra-padyé | su-tarasi | taraseé | namaha |l

d#H tam = that (fem.) |l 3T'\I"J—E|UTCI'H\ agni-varpam = fire-lustred or fire-coloured = looks like a fiery being
|| 999l tapasa = by tapas or intense sadhana | S, jvalantim = shines, burns

|| 3=, vairdchanim = variously shining through lots of manifestations

Il El?ﬁ—‘:lu_@ﬁ karma-phaléshu = by means of the karma-phalas or the results of actions

I I jushtam = to be pleased hence favourable (to us)

@%&ﬁq\durgﬁm-deﬁm = the female deity durga; duhu+gaha = very difficult (to approach),
dévim = Divine female deity || UM Sharanam = shelter || 3@H aham =1 || 99 pra-padye = fall at
(Her) feet I ﬁ-ﬂ'{ﬁ:{ su-tarasi >> su = sushthu = excellent, tarasi = swimmer, hence su-tarasi = excellent
swimmer || dGH tarasé = to the swimmer || H: namaha = my namaskaras
That, fiery lustred Being, who shines by her own intense tapasya, is the One to be pleased and
bestows us our karma-phala.
O durga dévi, to Thou most excellent swimmer, I fall at Your feet (so that You may expertly carry
me across this ocean). 21
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ag’net’ tvam’ Pﬁraya nav’y0 , ag’manth’gyas’tibhirati dur’gani vish’vaa |
pﬁs’h’Cha prth’Vi bahulé_l na  g4evi bhava t(_)kf:lya tanayﬁya éhﬁﬁ’Yﬁ-hO I3l
| agné | tvam | paraya | navyaha | asman | svastibhihi | ati | durgani | vishva |l
| pthu | cha | prthvi | bahula | naha | urvi | bhava | tokaya | tanayaya | sharhyoho II
b agneé = O agni! Il <H tvam = you |l 9IAT paraya = paraya = take across to the other shore
II <¥=4: navyaha = worthy of praise |l Sl asman =us || w@hanT: svastibhihi = in the best possible
manner || 3T ati = extreme || gﬁﬁﬂ durgani = duhu+gaha = very difficult+to go across = extremely
difficult to cross || 75T vishva = vishvani = all = everyone
9: puhu = puri = this body or this city || = cha =and |l ‘195?[ prthvi = Earth |l Sl bahula = ample and
fertile Il <: naha =us I 341 urvi = vast || ¥ bhava = bhava = become || JTHH™ tokaya = for our
children |l d<9md tanayaya = (and) their children || i sharhyoho = welfare and happiness
O agni! Worthy of praise! Thou take us all, in the best possible manner, across this extremely
difficult to cross samsara sagara.

May Mother Earth become ample and fertile for us in its vastness and yield abundance and
plenty for our children and their children. 31
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vish’vanino dyr’gah? jatavedas’® sin’dhun’ na nizva dugta @tipar’shi |
ag’n€ , at’rivan’maldsa grpand® @s’'makam’ bodh’yayita taniinaam |l 41|
| vishvani | naha | durgaha | jata-veédaha | sindhum | naha | nava | duhu-ita | ati | parshi Il
| agné | atri-vat | manasa | grnanaha | asmakam | bodhi | avita | tantnam |l
{3t vishvani = entire || 7 naha=us |l QJCIEI durgaha = destroyer of difficulties
| ST-3¢: jata-veédaha = born with full knowledge |l T9=JH sindhum = ocean |l : naha = us
I 99T nava = by a boat |l g‘ﬁﬂT durita = duhu+ita = difficult to move (move across)
| 31fd ati = extremely |l I parshi = makes us afloat and protects

31 agné = O agni! || 3A=-ad atri-vat = just like (mahdrshi) Atri || H=ET manasa = with the mind
[I 39T grnanaha = mentally repeating || 3TEHTRH asmakam = our || FI badhi = make us aware
Il 3Tfera avita = protectrix |l d<dH taniinam = our bodies

O jataveda! You are the destroyer of our difficulties and you make us cross this difficult samsara
sagara just as a boat floats us and protects us.

O jatavéda! Constantly guard our bodies; also make us mindful, prayerful and aware, just like
sage Atri (who always prayed for the whole Universe constantly). 41
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prtanaji gm’ sahaménamug’ramag’nigm’ huyéma paramat’sadhas’thaate |
sa nalfpl’ parghadati dqurgani vish’vak’® kshamad’qgvo ,
atl durita @t’yag’nihi II5 Il
| prtanajitam | sahamanam | ugram | agnim | huvéma | paramat | sadhasthat |l
| saha | naha | parshat | ati | durgani | vishva | kshamat | dévaha | ati | duhu-ita | ati | agnihi Il
l31?-|?ﬂ1'\\_r|?|'FLprtan:?njitam >> prtand = battalion, jitam = winner, hence prtandjitam = winner of battalions
I ¥8HIH sahamanam = conquering and victorious Il S¥H ugram = fierce |l ?Hﬁ;lTLagnim = agnihi

I g9 huveéma = havamahé = ahvayama = we remember and beckon, call upon
|| 9HTd paramat = from the beyond || ®9€I1d sadhasthat = from the assembly-gathering

H: saha=he Il d: naha=us Il ‘ﬁ?{parshat = floats and carries across (the sea) |l 3T ati = extremely
Il g"lﬁaT durgani = adversities |l fa=aT vishva = entire, all |l &Hd kshamat = perishable, temporary

Il &4 devaha = Divine deity I M ati = extremely I @ART'T durita = difficult to move across

| 3Tt ati = extremely |l At agnihi = agni

We beckon and call upon the all-conquering, fierce agni from its highest place of gathering (to
come and protect us).

He (this all-conquering, fierce agni) keeps us afloat and carries us across all these adversities
inherent in this difficult-to-cross samsara sagara. sl
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Prat’n6$hi kamid’y0 , adh’yaréshu ganach’cha hotz nav’yash’cpasat’si |
svai’ chadg’'né tanuvam’ pin’rayas’yzsg'mabh’yai’ cha saubhagaméyajas’va 16l
| pratnoshi | kam | idyaha | adhvaréshu | sanat | cha | hota | navyaha | cha | satsi Il
| svam | cha | agné | tanuvam | piprayasva | asmabhyam | cha | sau + bhagam | a + yajasva |l

B pratnoshi = pratanoshi = expand, lengthen Il %H kam = heavenly bliss |l Fe: idyaha = by our
praise, prayers and lauds |l 31‘&[\(3 adhvareshu = in the adhvaraha (adhvaraha = yajiiaha = formal vedic
sacrifice) |l @€ld sanat = ancient |l & cha =and || Il hota = the sacrificing priest(s)

[I =4: navyaha = new || ¥ cha=and Il TicH satsi = sidasi = sit, abide

&M svam = your own || M cha=and Il bl agne = O agni! || dg9H tanuvam = body
IREERIS piprayasva = satiate and quench the thirst |l ST&¥*H.asmabhyam = ours Il ¥ cha = and
Il Fﬁ+‘4"lt[sau+bhagam = good fortune |l 3T+ a+yajasva = make it happen, invite

O agne! Abide in our Yajiia-s and expand our heavenly bliss generated by our prayers during the
ancient yajiias done by our new hata-s.

O agneé! Quench and satiate your own thirst (and hence ours too) thus do we invite and make
happen our good fortune. el

N | ~ aal . =~

TRTSIEAYST ffth qoes g e O |

ATeE gEHR Sl IWET @i, 58 JigawE. sl

| ST | SIEEL | o1-gS: | fA-SRE | a9 | g | e | org-aEE

| ARET | 99| IR | G-I | SO | S |38 | Jede

gobhir’jush’tamayujo nishik’¢a;> taveéen’dra vish’ngranysafi’charema |
nakas’ya prsh’thamabhi sam’vasdpg vaish’lavim’ ]gka , jha madayan’tam Il 7 ||

| gobhihi | jushtam | a-yujaha | ni-shiktam | tava | indraha | vishnoho | anu-saficharema |l
| nakasya | prshtham | abhi | sam-vasanaha | vaishnavim | 1oka | iha | madayantam |l

TR gobhihi = with cattle || SJBH jushtam = joined, united with |l 31-gsi: a-yujaha = not joined or not
united (untouched by negativity) |l ﬁ—ﬁ?ﬁq\ni-shiktam = flooded Il 49 tava = your

I =: indraha = Indra, the Chief among minor deities |l forsm: vishnoho = all pervading

Il aa—a%%q anu-saiicharéma = may we follow

¥ nakasya = of the highest heaven || Y8H prshtham = on the top |l 1R abhi = all pervading
I §H-991: sam-vasanaha = all-pervasive = equally existing or dwelling

Il a’ﬂmﬁt[vaishnavim = of vishnuhu || &% loka = this World Il & iha = here

I ATqA=dH. madayantam = may delight (by granting our desires)

O agni! May we follow you relentlessly, just like indraha following the all-pervading vishnuhu,
thee who are joined with cattle and abundance, untouched by sin and sorrow.

O all-pervasive Vaishnavim on top of the highest heaven! Delight us by granting our desires in
this World here itself! 71
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kat’yayanaya vid’mahé kan’yagymari dhimahi |

tan’n0 dur’gilfp]’ prachpdayaate Il 8 I

| Katyayanaya | vidmahé | kanya-kumari | dhimahi I

| tat | naha | durgihi | pra-chodayat Il

HIAIATE katyayanaya = pertaining to katyayant |l f9=1g vidmahe = we all know
Il W—@Tﬁ kanya-kumari = maiden-virgin || e dhimahi = we do dhyanam upon

dd tat = that || : naha=us |l gﬁ?: durgihi = difficult to approach durgihi
| 9-=FgaTd pra-chadayat = inspire and illumine our thought processes

We all know katyayant, we do dhyanam upon thee, O such a durgihi — inspire and illumine our
thoughts. 8l

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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